
En vreest niet, sondaer groot, Do not fear, great sinner Lieve Herderkens t‘saemen, i Ye shepherds all,
Het kint is naeckt en bloot, The child is naked and pale, Wilt $0eU9"5 WYT9" €a9"- P'ea$9 go q“'et'Y °“t5'df9~
Sijn handen sijn ghebonden, His hands are bound. U-"6 5)’ DeY$i en Vrél To ye be the peace and ioy
i-iyiaegm Van U de deei, 5 i-ie (gives death from you Dat brenght mijn kint u me, That my Child has brought with him,
Hy helpt u wt den noot, I And helps you in time of trouble. War“ ‘t is Godt “Wen H995 For He who '5 God your Lord"
0 mensch verlaet de sonden.

E HERDERS HY IS GHEBOREN
Herders hy is gheboren.
ln ‘t midden van den nacht,
Die soo langh van te voren

Q many abandon your sins! Comt morgen noch eens wee .f Come back on the morrow.r

I 1) room ill SHEPHERDS, HE IS BORN

5'“eP'“e'_°'$' he is '°°"? Q 0 ELECTA C/ELI ROSA h .41 0 CHOSEN ROSE OF HEAVEN
In the middle of the night O eiecta Caeii msay O Chosen Reee of Heaven,
He whom the world has awaited Virgo mater gioriosay Gioiieus virgin Mother,

De wereldt heeft verwacht. From so long before. Primum digna Cemeie Most fining to regard as first
Vrolijck 6 Herderkens, Merrily, 0 shepherds,
Songhen ons d'Engheltjens,
Songhen met blijde stem:

Quem de ventre virginali Him, who was born of God
The an$e|5_ Sang ‘Q U51 Trio fecii speciali i From your Virgin womb
Sang with Joyful voices; Nasci Deus munei.e_ As a Speeiai gifi_

Haest u naer Bethlehem. Hasten now to Bethlehem.

Gaude quia manu capis, i Rejoice when you lift up the Divine Babe
A5 WY daer Sun 8e<>°me"» Whe“ we got the’? Et ad tuum pectus rapis l And press him to your breast
Siet een kleyn kindeken, We saw a small child Stringens Deum uerumy And Caress Him;
Leydt op ‘t stroy nieu geboren, i New~born, lying on straw - <pGaude quia labris tuis Rejoice when your lips
Soet als een Lammeken, l And sweet as a lamb. in divine iabra ruis Go towards the divine iipe
D‘oogskens van stonden aen, His eyes were open Osculans os roseum. And kiss His rosy mouth.
Sachmen vol tranen staen, And were seen to be full of tears.
-1 weenden uyt druck en rou, 3 He was weeping from stress and sorrow Cum praesepi iocareiur Aitheugh he was iaid in a manger,
In dese felle cou. ‘ in this bitter cold. ff ' ii iii eid

Siet vvy schencken u t'samen,

Nudus gelu premeretur, i Naked, su ering om e c ,

Jesus potens omnia, i The omnipotent Jesus,
Beh°'d- 3" of Us °e' y°“ gmsi Cui mundus est angustus, For whom the world is small,

Een tee' Wit Lammerkeni A tendefwhite |ambi Cuius igne flagrat iustus, And in whose fire the righteous blazes,
Boter~melck ende Saneli,
Voor u, lief moederken.
Na na na Kintjen teer, i Na, na, na, tender child, (O uitverkoren hemeimosy
Sus sus en kryt niet meer, i Ssh, ssh, cr no more
Doetu kleyn ooghskens toe, Shut your little eyes, waardig Om ais eerste re aanschouwen
Sy Slj van kriiten moe. , For they are tired out from weeping.

‘t Kint begost nu te slaepen, The child began to sleep, ais een bi]-Zondere gaee
De Moeder sprack ons aen, i His Mother addressed us.

Buttermilk and cream Vivit et in saecula. Will live for ever and ever.
For you dear Mother.

Y - roemrijke maagd en moeder,

degene die God uit uw maagdelijke buik
deed geboren warden
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